Al-generated. These interlinears were produced by a large language model (Claude). Each chapter is structurally validated and self-reviewed, but the Greek text, parsing, syntactic, semantic-
force, and lexical analysis are not human-verified — useful for study and orientation, not a substitute for a critical edition, lexicon, or commentary.

GREEK TEXT - TRANSLATION - INTERLINEAR - DISCOURSE STRUCTURE

The Book of Exodus, Chapter 11

EZOAOZ 1A’

Each verse opens with the running Greek, an English translation, and a discourse
note (its connective, relation, and role in the argument). Below follows the word-
by-word breakdown in six tiers: gloss, case (color), parsing, syntax, semantic
force, and al lexical note.

cast @ Nominative (@ Genitive (@ Dative (@ Accusative (@ Vocative (@ Verb (nocase) @ Indeclinable

Discourse notes head each verse: relation - connective - clause-flow. Indentation marks prominence — flush-left = main line of argument; indented = supporting / subordinate material.

Theme Translation & textual notes
Exodus 11 in the LXX is a compact, dramatically charged chapter: a divine The Greek text of Exodus 11 follows the standard critical text of the
soliloquy (vv. 1-3), Moses' firstborn-plague oracle (vv. Septuagint as established in the Rahlfs-Hanhart edition (Septuaginta, rev.

ed. 2006), an ancient and public-domain text; the critical apparatus is not
reproduced. Exodus 11 in the LXX is a compact, dramatically charged
chapter: a divine soliloquy (vv. 1-3), Moses' firstborn-plague oracle (vv. 4-
8), a confirmatory divine word (v. 9), and a narrator's hardening summary
(v. 10). The LXX renders the announcement &tt piav tAnynyv (v. 1), a direct
rendering of Hebrew TNIX V) TY; the cognate-accusative construction
ekPalel Uudg éxPoAf] in the same verse is a Hebraism calquing the
emphatic infinitive absolute W1 W12 (‘he will surely drive you out'). At v.



2 the instruction to ask (aitnodtw) for silver and gold vessels from the
Egyptians activates the 'spoiling of Egypt' motif (cf. Gen 15:14; Exod 3:22;
12:35-36). The narrator's parenthetical at v. 3 — kai 6 GvBpwo¢ MwULGTG
péyag €yevinon opddpa — is strikingly emphatic: Moses' greatness is
acknowledged even by Pharaoh and his servants, functioning as an
anticipatory vindication. The firstborn mortality at v. 5 maps the death
from the throne to the mill-slave (Bepanaivng napa tov poAov) and to
every beast (ktfjvoug), signalling total social inversion. The kpavyn
ueydAn ('great cry', v. 6) receives narrative fulfilment at 12:30. At v. 7 the
striking idiom o0 ypU€et kOwV tfj YAdoon avtod ('not a dog shall growl
with its tongue'), rendering 1J¥ 192 YN N, marks the divine
napado&doet ('do wonders of distinction between') Israel and Egypt.
Moses' angry exit petd Oupod (v. 8) is explicit in the LXX where Hebrew
implies it. The closing hardening formula at v. 10 — éokAfjpuvev d¢ k0prog
v kapdilav dapaw — employs ockAnpuvw, the standard LXX rendering of
NP / PN, to seal the theological logic of the plague cycle.

Discourse structure of the chapter

A-11:1-3 Divine commission: one plague more, and the spoiling command
YHWH announces the final plague (¥t1 uioav tAnyfv, v. 1) and the certain expulsion, rendered by the Hebraising cognate-accusative ékpaAel Ouag ékPoAfi. The
people are instructed to ask their Egyptian neighbors for silver and gold vessels — the 'spoiling of Egypt' (v. 2). A narratorial parenthetical (v. 3) explains the social
precondition: YHWH has already given the Israelites xapiwv ('favor') in Egyptian eyes, and Moses has been made péyag opddpa before Pharaoh and all his court.

B-11:4-8 Moses' plague oracle: the firstborn death and Israel's distinction
Moses delivers the divine oracle: at midnight YHWH will pass through Egypt and every firstborn will die, from Pharaoh's heir to the mill-slave's son (vv. 4-5). The
resulting kpavyr peydAn (‘great cry') will be unprecedented (v. 6). The idiom 00 yp0éet k0wv ('not a dog shall growl, v. 7) marks YHWH's perfect napado&doet
('miraculous distinction') between Egypt and Israel. Moses then declares that Pharaoh's own servants will come begging Israel to leave, and exits in anger peta
Bupod (v. 8).



C-11:9-10 Divine confirmation and narrator's closure: hardening and non-release

YHWH confirms that Pharaoh will not listen (v. 9) — not through Pharaoh's own stubbornness alone but fva tAn80vw pov ta tépata ('so that T may multiply my
signs'), a purpose clause revealing the theological logic of the entire plague series. The chapter closes with the narrator's summary (v. 10): Moses and Aaron
performed all these signs, and YHWH hardened Pharaoh's heart (éskAfjpuvev ... TV kapdiav ®apaw), so that he did not send away the sons of Israel from Egypt.

1 eimev 8¢ KUP1O¢ TPOG Mwuoilv €Tt piav TANyNV énaéw ént dapaw Kal €T ATyuntov Kol YETa TadTa
g€amootelel DUAG evtetBev: Otav d¢ e€amootéAAn VUGG oLV TtavTl EKPaAel DUAG EKPOAT].

And the LORD said to Moses, 'Yet one plague more I will bring upon Pharaoh and upon Egypt, and
after these things he will send you away from here; but when he sends you away, with everything he
will drive you out completely!

New divine speech-act (main narrative) | gifrey ¢ K]_’)ploq

The formula einev 8¢ k0p1og mpds Mwuaiiv is the standard LXX introduction to direct YHWH-speech;
8¢ marks a narrative turn after the thick darkness of chapter 10. The announcement follows a three-
part structure: plague announced, departure predicted, and expulsion guaranteed by a cognate-
accusative Hebraism.

gimev d¢ KUPLOG TPOG

said now LORD to

Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw narrative continuative (post-positive) Nominative preposition + accusative (direction of speech)
main verb (speech-introducing formula) — discourse linkage or contrast subject — spatial or relational framing

— constative aorist (single completed speech- O¢: post-positive particle; here a narrative —> participant prominence npOG: meaning 'to'; here it marks the

act)

Aéyw: 'say / speak’; the aorist einev
introduces direct YHWH-speech; the
formula gitev 8¢ kGp1og TPOG MwLGTV
recurs throughout Exodus at each new
divine commission (cf. 3:7; 4:21; 6:1; 10:1).

continuative signalling the next phase of
the divine-plague programme after the
darkness of ch. 10.

KUp1og: the standard LXX rendering of the
Tetragrammaton Mn?; the nominative
subject of the speech-formula marks this as
unmediated YHWH-speech, not angelic or
prophetic intermediation.

relation signaled by preposition +
accusative (direction of speech).



™ ™ -

Mwvoijv 2l utav TAnynv

Moses yet / still one plague
Accusative adverb (temporal: 'one more time') Accusative Accusative
accusative object of mpdg (indirect recipient of —> clausal contribution attributive adjective (numerical modifier of direct object of éndéw
speech) mAnyriv) ) o
gt 'still / yet / once more'; renders — object specification
g ificati e Tt a s = ,
object specification Hebrew T\; together with HWV‘TEMYY]V it measure or count mAnyn: 'blow / plague / stroke'; renders
Mwuvofig: transliteration of Hebrew nwn; frames the tenth plague as the final, ei¢, pia, #v: 'one'; the feminine accusative Hebrew N2n / Va); the LXX uses mAnyn
declined as a second-declension noun in climactic blow of the plague series begun at plav agrees with mAnynv; the combination consistently for the Egyptian plagues (cf.
Rahlfs' LXX (gen. Mwuofj, acc. Mwuchv); ch.7. €r plav renders TON V) TV, emphasising 9:14); the term evokes both physical
accusative here as the directional object of the singleness and finality of the coming calamity and divine judicial action against
PG, act. Pharaoh.
2 7 b \ \
enazw €Ml cD(XpO(Q) Kol
[ will bring upon upon Pharaoh and
Fut Act Indic 1 Sg - éndyw preposition + accusative (hostile direction) accusative object of éni (indeclinable proper coordinate conjunction
. NP noun
main verb (divine first-person announcement) — spatial or relational framing ) — discourse linkage or contrast
— predictive future (imminent divine act) émi: meaning 'upon'; here it marks the — participant identification kai: meaning 'and'; conjunction or particle
Eébyw: "bring upon / leadiagainst the relation signaled by preposition + <1>apacof translite'ration of He'br.ew TI)!.W:D_- linking this unit with the surrounding
compound én- marks hostile imposition: accusative (hostile direction). FEgyptlan pr-<3, gI" e'at h.ouse ); indeclinable discourse.
renders Y / N20; the first-person future in the LXX; 'the At s u;?on Pharao}'l and
places YHWH himself as direct agent of the Hpo Bgyes welezs 5ol duy cud mefon
plague, not merely the permitter of it. the dual target of the plague.
b b v \ \
ET Atyvmtov Kol UETQ
upon Egypt and after
preposition + accusative (elided before vowel, Accusative narrative conjunction (sequential) preposition + accusative (temporal)
arallel extension ] . s
2 ) accusative object of ér’ (parallel to Gaporw) — discourse linkage or contrast — spatial or relational framing
— spatial or relational framin . N
. 2 — object specification Kal: meaning 'and'; conjunction or particle peta: meaning 'after'; here it marks the

én’: meaning 'upon'; here it marks the linking this unit with the surrounding relation signaled by preposition +

R - Atyvntog: standard LXX form of Hebrew
relation signaled by preposition + 071¥n; the Hebrew dual (dual of extent) is discourse. accusative (temporal).

accusative (elided before vowel, parallel rendered by the Greek singular; accusative

extension). here as object of érnti in hostile sense.



tadta

these things

Accusative

accusative object of uetd (temporal: after these
things')

— object specification

00toG: the demonstrative tadta refers
forward to the plague's completion; peta
tavta is a standard LXX temporal formula
for narrative succession.

g€anootelel

he will send away

Fut Act Indic 3 Sg - é€anootéAAw

main verb (prediction of Pharaoh’s action)

— predictive future (response to the plague)

¢€amootéA\w: 'send away completely /
release'; the compound é€aro- intensifies
the dismissal beyond simple NYY; the same
root appears in the cognate-accusative at
the verse's end (éxPadet Oudg éxPoAn),
creating a lexical escalation from release to
forcible expulsion.

VMGG

you

Accusative

direct object (2nd person plural)

— participant reference
VUGG meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the

clause; here it functions as direct object
(2nd person plural).

evtedbev
from here

adverb of place (source)
— clausal contribution

¢vtedBev: 'from here / hence'; the deictic
adverb locates the Exodus as a departure
from a specific place of bondage; its force
is: this land of slavery will no longer hold
you.

dtav
when

temporal conjunction (introducing conditional-
temporal clause)

— discourse linkage or contrast

Srav: 'when(ever)'; takes the subjunctive
(¢€amootéAAn); the clause has a nuance of
'at the point when he does release you' —
the release is treated as certain but viewed
from inside its completion.

d¢

but

mild adversative (post-positive)
— discourse linkage or contrast

d¢: meaning 'but'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

£€amooTéAAN
he sends away

Pres Act Subj 3 Sg - é€amootéAAw

verb of temporal-conditional subordinate clause

— conative present subjunctive (action
viewed in process at the time of condition)

gEanootéMw (pres. subj.): the present
subjunctive with 8tav presents Pharaoh's

sending as an act in progress; the same root
as £é€amootelel above, forming a verbal ring

around the central prediction.

VUGG

you

Accusative

direct object

— participant reference

UUGG: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as direct object.



oLV
with

preposition + dative (comprehensiveness: ‘with
everything')

— spatial or relational framing

ovv: 'with / together with'; the phrase cOv

navti is a Hebraising idiom for totality,
meaning the Israelites will leave with all
their possessions, people, and livestock —
nothing left behind.

ekPoAf
with a driving-out

Dative

cognate dative (Hebraism: rendering of emphatic

infinitive absolute)
— sphere or reference

€kPoAr: 'expulsion / casting out'; cognate
dative with ékBalet; this dativus cognatus
renders the Hebrew infinitive absolute,
intensifying the certainty and
completeness of the expulsion; cf.
anoBaveiv Oavdtw (Gen 2:17) for the

structural parallel in the LXX.

\
TTAVTL
everything
Dative
dative object of aUv (comprehensive: 'with all')
— sphere or reference
nag: 'all / every / everything'; the phrase
oLV Tavtl ékPalel underlines the totality
of the departure — Pharaoh will not

succeed in keeping any portion of Israel or
its livestock.

ekPalel
he will drive out

Fut Act Indic 3 Sg - ékPdAAw

main verb (cognate-accusative construction:
Hebraism)

— predictive future (forcible expulsion)

gkPdAAw: 'throw out / expel / drive away";
renders ¥13; the cognate-accusative
ekPaAel Uuag éxPoAfj is the LXX's standard
rendering of the Hebrew emphatic
infinitive absolute ¥12? w12 (‘he will
surely/completely drive you out'); the
construction expresses both certainty and
intensity of action (cf. the same idiom at
Gen 2:17 for mnn Mn).

VUGG
you

Accusative

direct object
— participant reference

UUGG: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as direct object.



2 AdAnocov ovv kpL@T] €1¢ Ta WTa ToD AaoD Kal aiTNoATw €KAOTOS Tapa TOD TANGIOV Kol YUVT| TTapX TAG

TANGiov oKelN dpyvpd Kat xpuod.

Speak then secretly into the ears of the people, and let each man ask from his neighbor, and a

woman from her neighbor, silver and gold vessels.

Inferential imperative (practical consequence of v.1's announcement) )\d}\n GOV OV

chain of command from Moses to every individual.

v.2 spells out the specific action implied in the 'spoiling' motif first promised at Exod 3:22; 00v
('therefore') links the instruction to the certain departure: because release is coming, preparation

must begin now. The aorist imperative AdAncov and the distributive third-person aitnodrw create a

Ié

AaAncov

speak

Aor Act Impv 2 Sg - AaAéw

main verb (divine imperative to Moses)

— ingressive aorist imperative

(commissioned speech-act: begin speaking)
AaAéw: 'speak / talk'; renders 127 (Piel); in
the LXX AaAéw often represents the Piel of
1217, implying authoritative or
commissioned proclamation; the aorist

imperative frames it as a single decisive
act.

ooV

therefore

inferential particle

— discourse linkage or contrast

o0v: 'therefore / then'; draws a practical
conclusion from v.1; since the departure is
certain, the preparation (asking the
Egyptians) must commence.

Kpuer]
secretly

adverb of manner (dative of manner: 'in secret')
— clausal contribution

KpLTi: 'secretly / privately / in the ear'; an
adverbial dative; the secrecy may reflect
the dangerous political context of the
plagues or a standard convention for
private divine instruction; the instruction
is given quietly, person to person.

€1¢

into

preposition + accusative (direction of speech)
— spatial or relational framing

€1G: meaning 'into'; here it marks the
relation signaled by preposition +
accusative (direction of speech).



\
X
the

Accusative

article
— noun-phrase marking

Ta: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

5
WTX
ears
Accusative

accusative object of el¢ (idiomatic: 'into the ears')
— object specification

006 (pl. @ta): 'ear'; the idiom AaAéw / Méyw
gi¢ T& Gta Tivog renders the Hebrew 1210
21X2 ('speak into the ears of'), a Hebraism
denoting intimate or private oral
communication (cf. Gen 20:8; 50:4 LXX).

— noun-phrase marking

100 Aaod

the people

Genitive Genitive

article genitive (indirect addressees: 'the people’)

— relational specification

to0: Greek article marking definiteness and Aadg: 'people'; the standard LXX term for

the role of the accompanying noun phrase. Israel as covenant community (rendering
DY); here specifically the Israelites

enslaved in Egypt who are to receive the

\

KOl

and

coordinate conjunction

— discourse linkage or contrast

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding

discourse.

aitnodTw

let him ask

Aor Act Impv 3 Sg - aitéw

main verb (third-person distributive imperative)

— ingressive aorist imperative (begin the
asking)

aitéw: 'ask / request / demand'; renders
SXWY; the third-person imperative applies
distributively to each individual (¢kactoc);
this 'asking' fulfils the divine promise of
Gen 15:14 and Exod 3:22 and will be
enacted at 12:35-36, resulting in the

'spoiling of Egypt.

subject (distributive: each man')

— participant prominence

instruction.
(74 \
EKAOTOC T pa
each one from
Nominative preposition + genitive (source: 'from the

neighbor')
— spatial or relational framing

N q 1 1. d
£kaotog: 'each / every (one)'; distributive nopd: meaning 'from'; here it marks the

pronoun emphasising universal Israelite relation signaled by preposition + genitive

participation; the individual-level (source: 'from the neighbor’).

instruction (‘each man ... each woman')
ensures no one is excluded from the
spoiling.



ToU
the

Genitive

article
— noun-phrase marking

to0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

nAnociov
neighbor

Genitive

genitive of source (substantivized adverb: 'from
the one nearby')

— relational specification

mAnoiov: originally an adverb 'near by";
used here as a substantive 'neighbor';
renders Hebrew V1; the 'neighbor' in this
context is the Egyptian neighbor — an
Israelite is asking an Egyptian for the
items.

Kol
and

coordinate conjunction (parallel: woman parallel
to man)

— discourse linkage or contrast

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

%
woman

Nominative

subject (parallel clause: ‘and a woman')
— participant prominence

yuvA: 'woman / wife'; renders NWK; the
explicit parallel — each man from his
neighbor, and a woman from her neighbor
— ensures both male and female Israelites
participate in the spoiling of Egypt.

TapQ

from

preposition + genitive (source)

— spatial or relational framing

napd: meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition + genitive
(source).

T

the

Genitive

article

— noun-phrase marking

tfig: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

nAnociov

neighbor

Genitive

genitive of source (parallel to masculine
construction above)

— relational specification

mAnoiov: meaning 'neighbor'; it serves as
genitive of source (parallel to masculine
construction above).

oKkeLN

vessels / articles

Accusative

direct object (implied with aitnodrw and yovi:
'ask for vessels')

— object specification

okebog (pl. okevn): 'vessel / implement /
article of value'; renders 093; the objects
requested are portable wealth — silver and
gold items — which will become the raw
material for the Tabernacle (Exod 25:3;
35:5).



apyvpd
silver

Accusative

attributive adjective (material)
— object specification

apyvpotg: 'made of silver'; renders 9D2;
the silver and gold taken from the
Egyptians fulfill the divine promise at Gen
15:14 ('they will come out with great
possessions') and at Exod 3:22.

Kal

and

coordinate conjunction

— discourse linkage or contrast

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

Xpuod&
golden

Accusative

attributive adjective (material, coordinate with
dpyvpd)

— object specification

xpuoodg: 'made of gold'; renders 211; the
silver-and-gold pairing is a standard OT
merism for portable wealth; the spoiling
reverses the economic dispossession of
Israel's enslavement and anticipates the
Tabernacle's adornment.

KUP10G d¢ EdwKeV TNV Xdpty To0 AaoD évavtiov TOV Alyurtiwv: Kat 0 dvOpwtog Mwuefig Léyag £yevion

6pOdpa Evavtiov TOV AlyunTiwy Kal évavtiov dapaw Kol EVavTiov TdvTwy TV Oepandvtwy avtoD.

Now the LORD gave the people favor in the sight of the Egyptians; and the man Moses was
exceedingly great in the sight of the Egyptians and in the sight of Pharaoh and in the sight of all his

servants.

Narratorial parenthetical (explanatory aside within the divine speech-unit)

extends Moses' honor across all strata of Egyptian society.

KUpLog O¢

v.3 is a narrator's aside embedded between the divine commission (vv.1-2) and Moses' oracle (vv.4-8);
it explains why the Egyptians will comply with the request: YHWH has supernaturally granted Israel
xdpw (‘favor') in Egyptian eyes. The three-fold évavtiov (Egyptians, Pharaoh, servants) climactically



KUPLOG

LORD

Nominative

subject

— participant prominence

kUptog: rendering of MnN?; the divine name
at the head of the clause stresses that the
favor Israel finds before the Egyptians is
YHWH's sovereign gift, not earned by
human charm or social negotiation.

O

now

narrative continuative (post-positive, introducing

aside)

— discourse linkage or contrast

d¢: meaning 'now'; conjunction or particle

linking this unit with the surrounding
discourse.

£8wkev
gave

Aor Act Indic 3 Sg - §idwt

main verb (divine bestowal of favor)

— constative aorist (completed act of grace-
giving prior to and enabling the request)

didwyr: 'give'; renders 1NJ; the
construction kUpLog EdWKEV TNV XAPLV ...
évavtiov is a Hebraism rendering 11 11
1'y2 ('gave favor in the eyes of'); xdpig
here carries the OT sense of unearned
positive regard, not the Pauline sense of
saving grace.

)

P

Vv
the

Accusative

article
— noun-phrase marking

tnv: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

XapLv
favor / grace

Accusative

direct object (favor bestowed)
— object specification

xdpig: 'grace / favor / goodwill'; renders
1N; in the LXX xdpic typically translates 10
(unearned favor in someone's eyes),
whereas xpnotétng / #Aeog renders TON
(covenant lovingkindness); here YHWH
supernaturally disposes the Egyptians to
view Israel favorably, enabling the spoiling-
request.

To0
the

Genitive

article

— noun-phrase marking

to0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

Axo®

people

Genitive

genitive (possessive: 'the people’s favor' = the
favor that attaches to them)

— relational specification

Aaod: meaning 'people'; it serves as
genitive (possessive: 'the people's favor' =
the favor that attaches to them).

gvavtiov
before / in the sight of

preposition + genitive (evaluative perspective:
Hebraism)

— spatial or relational framing

évavtiov: 'before / in the presence of / in
the eyes of'; Hebraism rendering / )95
1)'y3; the repeated évavtiov in this verse
(x3) builds a rhetorical climax through the
three strata of Egyptian authority.



TV

the

Genitive

article

— noun-phrase marking

t@v: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

™

P

Alyuntiwv
Egyptians

Genitive

genitive object of évavtiov (first member: the
general populace)

— relational specification

Aiyontiog: 'Egyptian'; gentilic adjective
used substantively; the Israelites find favor
specifically among the Egyptian people as a
whole, a necessary precondition for the
neighbor-to-neighbor asking of v.2.

Kol
and

coordinate conjunction (introducing Moses-
clause)

— discourse linkage or contrast

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

€
(0]
the

Nominative

article (with honorific noun &vfpwmnog)
— noun-phrase marking

0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

v
avOpwmog
man

Nominative

subject (periphrastic honorific: 'the man Moses')
— participant prominence

&vBpwrog: 'man / human being'; the
construction 0 &vBpwmnog Mwucfig renders
NYN WND — a Hebraic honorific idiom
adding solemnity; cf. Num 12:3 LXX (6
&vBpwmnog Mwuof|g mpautatog) and Deut
33:1 (6 &vOpwmog T00 Be0D).

Mwvoiig
Moses

Nominative

nominative in apposition to 0 dvOpwmog
— participant prominence

Mwvofig: the proper name following the
honorific 6 &vBpwrog gives it special
rhetorical weight; the aside that Moses was
péyoag before Pharaoh is remarkable given
his role as the agent of Pharaoh's
humiliation.

YOG
great

Nominative

predicate adjective (with éyeviion: 'became
great)

— participant prominence

uéyag: 'great / eminent / important';
renders 9173; Moses' greatness (uéyag ...
opb6dpa) before Pharaoh and all his court is
an extraordinary concession — even the
oppressor's household acknowledges the
status of YHWH's servant.

£yeviion
was / became

Aor Pass Indic 3 Sg - yivopat

main verb (predicate: 'became great')

— constative aorist (achieved resultant
status)

yivopat (aor. pass.): 'become / come to be';
the passive €yev0n renders a stative
Hebrew construction (N0 + adjective); the
aorist indicates an accomplished, settled
status; the passive voice with YHWH as
implicit agent suggests that Moses'
greatness, like Israel's xapiv, is divinely
conferred.




”~ ™ - S

opOdpa gvavtiov TV Alyuntiwv

exceedingly before the Egyptians
adverb of degree (intensifying uéyag) preposition + genitive (second occurrence: 'in the Genitive Genitive
— clausal contribution sight of the Eqyptians) article genitive object of évavtiov (people as a whole)
G(PéSpa: 'Very much / exceedingly'; - Spatlal or relational framlng — noun—phrase marking — relational SpeCiﬁCatiOn
5 Y. 2 2 <p : ' o :
standfird ].~XX rendering ?f TNN; the EZ“VTIOV.' mefmmig ;Efore ) her‘e‘lt marks T@®V: Greek article marking definiteness Atyvntiov: meaning 'Egyptians'; it serves
combination péyos ... 5pS8pa marks the re ation signaled by prepo.smon +_ and the role of the accompanying noun as genitive object of évavtiov (people as a
superlative human honor — Moses is not genitive (second occurrence: 'in the sight h hole)
; phrase. whole).
merely notable but extraordinarily great in of the Egyptians').
the eyes of Egypt.
\ pd 14 \
Kol EVAVTIOV CDO(pO((D KOl
and before Pharaoh and
coordinate conjunction preposition + genitive (third occurrence: 'before genitive object of évavtiov (indeclinable proper coordinate conjunction
Pharaoh’ noun,
— discourse linkage or contrast ) ) — discourse linkage or contrast
. o . . . — spatial or relational framing — participant identification . . ) . .
Kkal: meaning 'and'; conjunction or particle kal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding évavtiov: meaning 'before'; here it marks dapaw: transliterated proper name linking this unit with the surrounding
discourse. the relation signaled by preposition + rendered in Greek letters; here it functions discourse.
genitive (third occurrence: 'before as genitive object of évavtiov (indeclinable
Pharaoh'). proper noun).
pd Ié 7 ~ 7
EVAVTIOV TTAXVTWYV Twv GEP(XT[OVT(A)V
before all the servants
preposition + genitive (fourth occurrence: 'before Genitive Genitive Genitive
all his servants) genitive attributive (modifying Ospardvrwv: ‘all article genitive object of évavtiov
. : : ; his servants’
spatial or relational framing ) — noun-phrase marking — relational specification
2 £y P I i — relational ificati : §
SVO‘VHOV.- mefinmg before'; her'ellt marks relational specttication t@v: Greek article marking definiteness Bepdnwv (pl. Bepandvreg): 'servant /
the ‘ret‘latlon signaled by PreP?SItlon * ' ndvtwv: meaning 'all’; it serves as genitive and the role of the accompanying noun attendant / retainer'; renders T2Y; more
genitive '(fourth occurrence: 'before all his attributive (modifying Oepanévrov: 'all his phrase. dignified than SotAog ('slave'); the term is
servants'). servants). also used of Moses himself as Qepdmwv

Kupiov at Num 12:7-8 LXX — ironic
counterpoint: Moses is péyag before
Pharaoh's Bepdmnovteg, but he himself is the
Bepdnwy of a greater sovereign.




k) ~
avtov
his
Genitive
genitive of possession (Pharaoh’s servants)
— relational specification
avtol: meaning 'his'; pronoun marking
person, possession, or reference within the

clause; here it functions as genitive of
possession (Pharaoh's servants).

kai eimev Mwuofi¢ Tdde Aéyer kOproc mepi uéoag vokTag éyw eiomopedouat gic uésov Atydmrou

And Moses said, 'Thus says the LORD: About midnight I will enter into the midst of Egypt.

Narrative transition: Moses delivers the oracle (fulfilling the commission of vv. 1-2) | kal €imev vaoﬁg

v.4 opens Moses' oracle with the prophetic messenger-formula tade Aéyet k0Opiog, the standard LXX
rendering of MM MN N2; the present tense Aéyet is a historic present making the divine word vivid

and immediate. The midnight hour (nepi yéoag viktag) gives the prediction foreboding precision.

Katl

and

narrative conjunction (Hebraizing kai-parataxis)
— discourse linkage or contrast

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

glmev

said

Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw

main verb (narrative speech-introduction)
— constative aorist (single speech-act)

Aéyw: Moses is now the speaker; he
transitions from the divine private
commission (vv.1-3) to public
proclamation before Pharaoh, acting as
YHWH's prophetic mouthpiece.

Mwvofig
Moses
Nominative

subject
— participant prominence

MwvofiG: meaning 'Moses'; it serves as
subject.

Tade

thus / these things

Accusative

demonstrative pronoun (object of Aéyew: content
of the divine word)

— participant reference

88, 110, T6d¢: 'this / these'; the formula
tade Aéyer kOprog renders MM MMN NI,
the standard Hebrew prophetic messenger-
formula; t@de (acc. pl. n.) anticipates the
content that follows in the indirect oracle.



™ ™ ~ -~

Aéyer KUpLOG TEpl uéoag

says LORD about / around middle
Pres Act Indic 3 Sg - Aéyw Nominative preposition + accusative (temporal Accusative
9 SN . . 1
main verb of messenger-formula (historic subject of Aéyet (divine speaker of the oracle) approximation: about midnight) attributive adjective (modifying viktag:
present: vivid quotation marker) — spatial or relational framing 'midnight')

— participant prominence
— historic present (present immediacy of the
divine word)

nepi + accusative: 'about / around (a time)'; — object specification

kUp1oG: meaning 'LORD'; it serves as subject )
the temporal approximation renders NXN2

of Aéyet (divine speaker of the oracle). péoog: 'middle / midst'; the feminine

Aéyw (pres.): the historic present Aéyet N2:20 (‘about the middle of the night'); accusative pécag agrees with voktac; the
within the prophetic citation-formula gives the midnight hour is maximally foreboding phrase mept péoag voktag (‘about

the divine word a sense of ongoing — the time of deepest darkness and sleep. midnight') specifies the exact time of
authority — the LORD is, as it were, saying YHWH's entry — cf. 12:29 where the event
it now; this use is characteristic of LXX occurs M220 ¥NA.

prophetic speech-introductions.

”~ ™ - ™ = Y

4 bl \ b4 4 b
VUKTQG EYw ELOTIOPELOUAL €LC
night I Ienter /I am going in into
Accusative Nominative Pres Mid Indic 1 Sg - elomopetopat preposition + accusative (direction of entry)
accusative object of mepi (temporal) subject (emphatic first-person pronoun: YHWH main verb of divine first-person announcement — spatial or relational framing
i o himself) (futuristic present)
— object specification elg: meaning 'into'; here it marks the
— participant reference — futuristic present (imminent action Yoral g
vOE: 'night'; accusative plural voktag with . . resented asz Iread Em derway) relat1on. 51gne.11ed k.)y preposition +
Héoag = 'midnight'; the midnight timing £yw: the emphatic personal pronoun . o y accusative (direction of entry).
contrasts with the darkness plague just stresses YHWH's direct personal agency in eiomopedouat: 'enter / go into'; renders N2
ended, signalling that an even deeper night the plague; this is not delegated to an angel 12Y /; the present tense in a future context
is coming. (though 12:23 speaks of the Destroyer) — (futuristic present) expresses the certainty
the first-person announcement underlines and immediacy of the announced action;
divine sovereignty. YHWH's movement into the midst of Egypt

is the pivot of the whole plague narrative.



uéoov
midst

Accusative

accusative object of ei¢ (idiomatic: 'into the midst

of )

AiyOmTov
Egypt
Genitive

genitive of relationship (with uéoov: 'the midst of
Egypt)

— object specification — relational specification

pécog: 'middle / midst'; eig péoov Alydmtov Alyomtov: meaning 'Egypt'; it serves as
renders D'1¥N 71NA (‘into the midst of
Egypt"); the phrase signals total

penetration of the Egyptian land — no

genitive of relationship (with péoov: 'the

midst of Egypt').

corner will be exempt.

KAl TEAEVTNOEL TRV TIPWTOTOKOV €V Yi] AlyUTTW GTt0 TPWTOTOKOL dapaw 0¢ k&OnTat £mi tol Opdvou £wg
TPWTOTOKOUL THG Oepamnaivng TG mapa TOV HOAOV KAl €W TPWTOTOKOL TTAGNG KTHVOUG.

And every firstborn in the land of Egypt shall die, from the firstborn of Pharaoh who sits on the
throne to the firstborn of the maidservant who is at the millstone, and to every firstborn of the

cattle.

Main prediction: content of the oracle (subordinate to tade Aéye1 kOprog of v.4) | kol ‘EE)\EU‘E]”]GEI

v.5 specifies the oracle's content: total death of firstborns mapped from the apex of Egyptian society
(Pharaoh's throne) through the lowest human rung (the mill-slave) to animals, a merism encompassing
all Egypt without exception. The &md...£wg...£w¢ structure creates a rhetorical descent that leaves no
stratum unaffected.




\

KA1l

and

narrative conjunction (continuing oracle content)

— discourse linkage or contrast

Kkal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

tedevTthoEl
shall die

Fut Act Indic 3 Sg - teAevtdw

main verb (predictive announcement of death)
— predictive future (certain divine act)

tehevtdw: 'die / come to an end / finish'; a
softer term than dno@vriokw, rendering
Mn; the use of teAevtdw ('reach one's
end') rather than the blunter verb may
emphasise the finality of death as the
completion of a life; the singular agrees
with the collective nav mpwtdtokov.

nav

every

Nominative

adjective (distributive: every firstborn!)
— participant prominence

1agG: 'every / all'; the neuter nav agrees
with npwtdtokov (neuter noun); the
universal scope (Tdv...4nd...£wg) is the
theological and rhetorical climax of the
plague announcement.

)

P

TPWTOTOKOV
firstborn

Nominative

subject (collective: every firstborn')
— participant prominence

npwtdtokog: 'firstborn'; renders 1123;
carries both legal weight (inheritance,
status) and theological significance — in
Exod 4:22 YHWH called Israel 'my firstborn
son, making the death of Egypt's firstborns
the judicial counterpart of Pharaoh's
earlier killing of Israelite sons (1:22).

b

eV

in

preposition + dative (locative)

— spatial or relational framing

€v: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition + dative (locative).

Yi
land

Dative
dative of place (locative: 'in the land')
— sphere or reference

yii: meaning 'land'; it serves as dative of
place (locative: 'in the land').

LA
Aryumtw

Egypt

Dative

genitive of location (with yfj: 'land of Egypt')
— sphere or reference

AtyUntw: meaning 'Egypt'; it serves as
genitive of location (with yfj: 'land of
Egypt").

b4 \
(001€0)
from
preposition + genitive (starting point of merism)
— spatial or relational framing

amnd: the construction amé...£wG...£w¢
creates a rhetorical merism (‘'from ... to ...
to ...) mapping total social breadth; no one
in Egypt is exempt.

P

TMPWTOTOKOU
firstborn

Genitive

genitive of source (first term of merism)
— relational specification

npwtotékov: meaning 'firstborn'; it serves
as genitive of source (first term of merism).

dapaw
Pharaoh

genitive of relationship (indeclinable: 'Pharaoh’s
firstborn')

— participant identification

dapaw: the first pole of the social merism;
Pharaoh's heir — the crown prince — will
die, the ultimate reversal of dynastic
pOwer.

=

«©

oG

who

Nominative

relative pronoun (subject of k&Ontat, modifying
Pharaoh’s firstborn)

— participant reference

0¢: meaning 'who'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as relative
pronoun (subject of kdOntai, modifying
Pharaoh's firstborn).

)

P

7
KaOnro

sits

Pres Mid Indic 3 Sg - kGOnuat

verb of relative clause (descriptive: Pharaoh’s heir
on the throne)

— customary present (settled position of
royalty)

K&Onuat: 'sit / be seated'; the present
denotes habitual position; 'who sits on the
throne' underscores that this firstborn is
the heir to supreme power — his death is
the death of Egypt's future.



b \
€m
upon
preposition + genitive (position: ‘upon the throne')
— spatial or relational framing

£mi: meaning 'upon'; here it marks the
relation signaled by preposition + genitive
(position: 'upon the throne').

To0
the

Genitive

article
— noun-phrase marking

to0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

=

Opovou
throne

Genitive

genitive object of éni (positional: on the throne)
— relational specification

0pdvoc: 'throne / seat of power'; renders
ND2; the throne marks the apex of
Egyptian political power; its juxtaposition
with the millstone (v.5b) creates the
maximum possible social contrast.

£WC
to / until

preposition + genitive (end-point of first merism
step)

— spatial or relational framing

£wg: meaning 'to'; here it marks the
relation signaled by preposition + genitive
(end-point of first merism step).

TMPWTOTOKOU

firstborn

Genitive

genitive of end-point (second term of merism)
— relational specification

Tpwtotékov: meaning 'firstborn'; it serves
as genitive of end-point (second term of
merism).

me

the

Genitive

article

— noun-phrase marking

tfig: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

Oepanaivng
maidservant
Genitive

genitive of relationship ('firstborn of the
maidservant')

— relational specification

Oepamovic (gen. Oepanatvng): 'maidservant
/ female slave'; renders NNaY; the mill-
slave represents the lowest possible social
rung — in contrast to Pharaoh on his
throne, she has neither status nor power;
the point is that the plague spares no social
class.

™me
the
Genitive

article (second tfg: 'the one who is at the
millstone')

— noun-phrase marking

tfig: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.



TopQ
at / beside

preposition + accusative (position: at the
millstone')

— spatial or relational framing

napd + acc.: 'beside / at'; the maidservant
mapd oV uoAov (‘at/beside the millstone')

™

P

™oV
the

Accusative

article
— noun-phrase marking

tov: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

uvlov
millstone

Accusative

accusative object of mapd (position: at the mill')
— object specification

uoAog: 'mill / millstone'; renders D'N7; the
millstone was the site of exhausting slave

Kol
and

coordinate conjunction (extending merism to
animals)

— discourse linkage or contrast

kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding

describes the lowest domestic labor; labor: the contrast throne—millstone discourse.
grindingﬂat the rr;illst;ne \,‘vas' slave-f/vork T
par excellence (cf. Judg 16:21; Isa 47:2). social polarity, making clear that wealth
and status provide no exemption from the
plague.
(%4 4 7 4
EWC TPWTOTOKOV TXoT| G KT1Nvoug
to firstborn every cattle / beast
preposition + genitive (third and final term of Genitive Genitive Genitive

merism)
— spatial or relational framing

€w¢: meaning 'to'; here it marks the
relation signaled by preposition + genitive
(third and final term of merism).

genitive of end-point (third term: animal
firstborns)

— relational specification

Tpwtotékov: meaning 'firstborn'; it serves
as genitive of end-point (third term: animal
firstborns).

genitive attributive (modifying ktrjvoug: ‘of every
beast')

— relational specification

ndong: meaning 'every'; it serves as
genitive attributive (modifying ktrjvoug: 'of
every beast").

genitive of relationship (animal firstborns as
third merism term)

— relational specification

kTvog: 'cattle / animal / beast'; renders
NRN3; the extension of the plague to
animals echoes the earlier animal plagues
(murrain, 9:3-6) and underlines the totality
of divine judgment on Egypt's whole
economy and ecology.



6 Kal €0TaL Kpavyn HEYAAN KAt Tdoav yiv AlyOTTtov TG To1aUT OV YEYOVEV Kal TOL0TH OUKETL

npootednoeTaL.

And there shall be a great cry throughout all the land of Egypt, the like of which has never occurred

and the like of which shall never again be added.

tulfilled at 12:30.

Consequence: predicted response to the firstborn deaths (continuation of oracle)

\ v
KOl E0TAL

v.6 describes the auditory consequence of the deaths: an unprecedented kpavyr| peydAn (‘great
cry/wail') sweeping all Egypt. The double negative — never happened before (00 yéyovev) and will
never happen again (o0két1 tpootedfoetal) — frames this as a uniquely terrible event. The kpavyd is

\

Kol

and

narrative conjunction (consequence of v.5)
— discourse linkage or contrast

Kal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

v

€0TAl

there shall be

Fut Mid Indic 3 Sg - eiuf

main verb (existential future: 'there will be)
— predictive future (certain consequence)

etul (fut. otan): 'will be / there will be'; the
existential future introduces the predicted
response to the deaths; the verb is
impersonal with kpavyr as subject.

Kpavyn
cry / wail
Nominative

subject (existential: 'there will be a cry')
— participant prominence

kpavyn: 'cry / outcry / wail'; renders
NRYT / NRYY; the 'great cry' is the sound
of simultaneous grief in every household;
its fulfilment at 12:30 — when there was no
house without a corpse — closes the
prediction-fulfilment arc of this oracle.

peyéAn
great

Nominative

attributive adjective (intensifying kpovyn)
— participant prominence

péyag: 'great / loud'; the collocation
Kpawyn HeydAn renders N2 TA NRYY;
'great’ modifies both the volume and the
scale of the grief — every household
affected simultaneously.



KOTX ndoav Yiiv Aiy0mTov

throughout all land Egypt
preposition + accusative (distributive: Accusative Accusative Genitive
throughout all the land) attributive adjective (distributive with yfjv) accusative object of katd (geographical scope) genitive of location (with yfjv: 'the land of Egypt)
— spatial or relational framing — object specification — object specification — relational specification
g el .
LudbAtes +hacc.£dllstr1fl?ut1veduse,b throt}llghout / ndoav: meaning 'all'; it serves as attributive yfv: meaning 'land'; it serves as accusative AlyOnttov: meaning 'Egypt'; it serves as
over the whole of'; renders J33; the adjective (distributive with yfjv). object of katd (geographical scope). genitive of location (with yfjv: 'the land of
geographical scope ('throughout all the Egypt')

land') parallels the social scope of v.5 (from
throne to millstone).

(14 7 b 7
ntig TOLXULTY ov YEYOVEV
which / the like of which such / the like not has occurred / has been
Nominative Nominative negation (with yéyovev: 'has never occurred') Pf Act Indic 3 Sg - yivopat
qualitative relative pronoun (introducing correlative adjective (predicate: such a cry has — participant reference verb of uniqueness clause (perfect: emphasis on
uniqueness clause) not occurred') resultant state of never having occurred)
o0: meaning 'not'; pronoun marking
— participant reference — participant prominence person, possession, or reference within the — extensive perfect (action whose non-
. ; : : ; occurrence persists up to the present
Sotig: qualitative relative pronoun (‘of such toro0tog: 'of such a kind / such as this'; the clause; here it functions as negation (with £ . . )
“ o1 1 ’ 7
a kind as'); introduces the claim that this repeated Tolatn (x2 in v.6) creates a Yéyovev: 'has never occurred'). yivouat (pf. yéyovev): 'has come to be / has
cry is categorically unique — never before rhetorical balance — never before, never occurred'; the perfect tense emphasises
and never again; cf. similar uniqueness again — framing the event as absolutely that no such event has ever taken place in
formulae at Joel 2:2 LXX. singular in Egyptian history. the entire sweep of past history; a strong
basis for the horror of what is coming.
\ 7 I 4 4
KA1l TOLXULTY) OUVKET1 ﬂpoctsel’]oﬁtal
and such no longer / never again shall be added / shall occur again
coordinate conjunction (extending uniqueness to Nominative temporal negation ('never again’) Fut Pass Indic 3 Sg - mpootifnut
the future) correlative adjective (subject of second — dinl esrbntien main verb of second uniqueness clause
— discourse linkage or contrast uniqueness clause) . . ot ;
ovkétt: 'no longer / not again / never — predictive future (categorical non-
Kai: meaning 'and'; conjunction or particle — participant prominence more'; combines o0k + £€11; together with recurrence)
linking this unit with the surrounding To100T: meaning 'such'; it serves as the future passive it asserts that the npootiBnut (fut. pass.): 'be added / be
discourse. correlative adjective (subject of second coming event will be unrepeatable in all placed alongside’; renders 9D XY (‘shall
uniqueness clause). future history as well. not be added again'); the passive implies

that no future circumstance will bring
about such a cry again — this plague stands
alone in the history of divine judgment.



7 Kol &V Tao1y Toig vioic IopanA ol ypUEel KVWV Ti] YAWaoT avToD And dvOpWTOL £WG KTHVOUG, OTTWG
gldfte 6oa mapadodoel kOP1o¢ AV péoov T®OV Alyuntiwy Kai dvd uécov tod IopanA.

But among all the sons of Israel not a dog shall growl with its tongue, from man to beast, so that you
may know all the wonders the LORD will do between the Egyptians and Israel.

Contrastive: Israel's total exemption set against Egypt's universal mourning (vv.5-6)

Kal év Tdotv Toig vioig IopanA
v.7 is the theological hinge of the oracle: the shocking contrast between Egypt's universal wailing (v.6)
and Israel's perfect silence is captured in the idiom of the non-growling dog. The purpose clause (énwg

eidfite) gives the epistemological goal of the whole plague: Israel and Egypt alike are to know that
YHWH makes a wonder-of-distinction (napado&doet) between the two peoples.

Kal £V LG (VAY TOiG
but / and among all the
contrastive conjunction (adversative use, preposition + dative (locative-sociative: ‘among Dative Dative
contrasting Israel with Eqypt) the sons of Israel) attributive adjective (distributive: among all the article

sons of Israel')

— discourse linkage or contrast — spatial or relational framing

— noun-phrase marking
— sphere or reference

Kkai: here functions adversatively ('but'),
setting up the sharp contrast between
Egypt's great cry (v.6) and Israel's total
exemption from disturbance.

€v: meaning 'among'; here it marks the
relation signaled by preposition + dative
(locative-sociative: 'among the sons of
Israel').

ndotv: meaning 'all'; it serves as attributive
adjective (distributive: 'among all the sons
of Israel').

101¢: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.



vi0ig IopanA 00 ypuier

sons Israel not shall growl
Dative genitive of relationship (indeclinable proper negation (categorical: not a single dog) Fut Act Indic 3 Sg - yptlw
dative object of év (among the sons of Israel) noun) — participant reference main verb (negative prediction: total silence
. i ; oot among Israel
— sphere or reference e et e o oU: meaning 'not'; pronoun marking J d
viéc: 'son'; the expression viol TopanA IopanA: i;lde;linable t}:ansliteration of . person, possession, or reference within the ;ep;fZd(;(;tgu;jﬂflurt:gie((;ast;glﬁg)cal negative: not
Y. i . . . .
('sons of Israel') is the standard LXX HebrevY N1W; used here as genitive of the clause; h.ere it funct}ons as negation
designation for the Israelite people as a collective people. (categorical: not a single dog). ypOlw: 'growl / grunt / murmur'; renders
corporate entity, rendering X1 22, Y1 (‘sharpen / be sharp, growl'); a rare
LXX verb — this verse is the primary
occurrence — conveying the guttural
sound a dog makes when alarmed; the
irony is exquisite: while every Egyptian
household wails (kpavyn peydAn, v.6),
among Israel not even the most minor
nocturnal noise will be heard. A Hebraism
and proverbial idiom: 'not a dog shall whet
its tongue.
4 ~ I4 k) ~
KUwvVv ™m Y)\(A) ooT auvtov
13 13
dog with the tongue its
Nominative Dative Dative Genitive
subject (generic: a dog') article (dative of instrument) dative of instrument (‘with its tongue') genitive of possession (the dog’s tongue)
— participant prominence — noun-phrase marking — sphere or reference — relational specification
kVwv: 'dog'; renders 173; dogs in the fj: Greek article marking definiteness and yA®ooa: 'tongue'; renders 11WY; the phrase avToD: meaning 'its'; pronoun marking
ancient Near East were typically semi-wild the role of the accompanying noun phrase. 0] YAdboon avtod ('with its tongue') person, possession, or reference within the
scavengers associated with corpses, death, renders 12w and adds vividness to the clause; here it functions as genitive of
and disorder (cf. 1 Kgs 14:11; 21:24 LXX); idiom — it is specifically the tongue's possession (the dog's tongue).
the dog's silence underlines that even the motion (the growl/whet) that will be
usual harbinger of death-noise will be stilled.
mute in Israel's domain.




aTo
from

preposition + genitive (starting point of merism:
'from man to beast')

— spatial or relational framing

4mo: meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition + genitive
(starting point of merism: 'from man to
beast').

™

P

pd 4
avOpwmov
man

Genitive

genitive of source (first term of merism: the
human sphere)

— relational specification

&vOpwmog: 'human being'; the merism amno
avBpwmov £wg ktrvoug ('from man to
beast') mirrors the social merism of v.5 but
now in the context of Israel's exemption —
the divine protection covers every Israelite
and their animals.

(%4

EWC

to

preposition + genitive (end-point of merism)
— spatial or relational framing

£w¢: meaning 'to'; here it marks the
relation signaled by preposition + genitive
(end-point of merism).

™

P

KTVOUG
beast

Genitive

genitive of end-point (second term of merism: the
animal sphere)

— relational specification

kTAvog: 'cattle / beast'; the merism
encompasses the entire living domain of
Israel — no creature under Israelite cover
will be disturbed by the catastrophe

sweeping Egypt.

OTW(G
so that / in order that

final conjunction (introducing purpose clause)
— discourse linkage or contrast

Snwg: 'so that / in order that'; introduces
the telic purpose clause; the purpose of the
divine discrimination between Egypt and
Israel is epistemological — that both
peoples might know (eidfite) who YHWH is
and what he does.

eidfjte
you may know
Pf Act Subj 2 P1- 018«

verb of purpose clause (subjunctive with érwg)

— perfect subjunctive (complete epistemic
state: 'know fully and definitively')

oida (pf. subj. eidfite): 'know'; the perfect
subjunctive of oida with mwc expresses a
goal of complete, settled knowledge; the
plague aims not merely at liberation but at
the definitive, experiential knowledge of
YHWH's sovereign discrimination — a
knowledge that will be embedded in
Israel's memory.

(74

oox

how great / all the things that
Accusative

correlative relative pronoun (object of eidfjte:
'know all the wonders')

— participant reference

8o0g: 'as great as / as many as / how much';
here neuter plural accusative = 'all the
things that / how wondrously'; introduces
the content of the knowledge that the
plague aims to produce.

napadolaoel
will do wonders between / will
distinguish wondrously

Fut Act Indic 3 Sg - napado&dlw

main verb of indirect question (divine act of
miraculous distinction)

— predictive future (divine wonder-act of
discrimination)

napado&dlw: 'do wonders between / make
aremarkable distinction'; a compound of
napd + §0&G{w; renders N2 ('make a
distinction / do something wonderful'); a
rare verb in the LXX (cf. 8:18 LXX for the
related noun) emphasising that YHWH's
separation of Israel from Egypt is not
merely practical but miraculous — a
napddofog (‘'wonder / paradox') of divine
discrimination that defies natural
expectation.




=

KUPLOG
LORD

Nominative

subject (divine actor of the wonder)
— participant prominence

KUp1og: meaning 'LORD'; it serves as subject
(divine actor of the wonder).

bd \
ava
between
preposition + accusative (distributive: 'between’)
— spatial or relational framing

avd + acc.: here in the
distributive/separating idiom &va pésov
('in the middle of / between'); renders '2;

uéoov
midst

Accusative

accusative object of dvd (idiom: dve uéoov =
'between')

— object specification

Hécov: meaning 'midst'; it serves as

TOV
the

Genitive

article
— noun-phrase marking

t®v: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun

repeated twice to mark the two parties accusative object of &vd (idiom: dva pécov phrase.
being distinguished. - 'between),

7 4 \ bl \ /4
AIYUT[‘CI(A)V K1 ava MEOCOV
Egyptians and between midst
Genitive coordinate conjunction preposition + accusative (second qvd uéaov Accusative

genitive object of ava uéoov (first party in the
distinction)

— relational specification

Alyvrtiwv: meaning 'Egyptians'; it serves
as genitive object of &vd uéoov (first party
in the distinction).

— discourse linkage or contrast

kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding

discourse.

ToU
the

Genitive

article
— noun-phrase marking

to0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

IopanA
Israel

genitive object of second ava uéoov (second
party: Israel)

— participant identification

IopanA: indeclinable; the juxtaposition

Atyvrtiwv / TopanA is the final word of the

oracle, stating the theological thesis of the
entire plague narrative: YHWH makes a
wondrous distinction between his people
and their oppressors.

idiom)
— spatial or relational framing

ava: meaning 'between'; here it marks the
relation signaled by preposition +
accusative (second &va pécov idiom).

accusative object of second avd
— object specification

péoov: meaning 'midst'; it serves as
accusative object of second Gvd.
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Quuod.

And all these servants of yours shall come down to me and bow before me, saying, 'Go out, you and

all the people who are under your leadership'; and after these things I will go out. And Moses went
out from Pharaoh in great anger.

Climax of oracle: predicted reversal of power (Pharaoh's servants supplicate Moses), followed by narrative action

Kal Katafroovtat

v.8 is a dramatic reversal: the oppressor's household will prostrate before Moses and beg Israel to
depart — a complete inversion of the power dynamic. The oracle ends not with the plague itself but
with this anticipated submission. The narrative then snaps to action: €€fA6sv Mwuofig 4o ®apaw
petd Oupod ('Moses went out from Pharaoh in anger'), one of the LXX's most vivid psychological

notations.
Kol kataPricovrat TAVTEG ol
and shall come down all the
narrative conjunction (continuing oracle Fut Mid Indic 3 Pl - katafaivw Nominative Nominative
prediction) main verb (prediction: Pharaoh’s servants coming adjective (universal subject: all these servants') article
— discourse linkage or contrast to Moses) — participant prominence — noun-phrase marking
[ e ;ffae;i}il‘csticv;uitgure (certain humiliation of ndvteg: meaning 'all'; it serves as adjective oi: Greek article marking definiteness and

linking this unit with the surrounding (universal subject: 'all these servants'). the role of the accompanying noun phrase.

discourse. kataPaivw: 'come down / descend';

renders T7; the servants 'come down' to
Moses — a spatial idiom implying
deference, as if Moses now occupies a
higher position than Pharaoh's court.
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TAIOEC ooV
servants your
Nominative Genitive

subject (with ndvreg: ‘all your servants') genitive of possession (Pharaoh’s servants)

— participant prominence — relational specification

g 'servant / child / boy'; here used in oov: meaning 'your'; pronoun marking

the sense 'servant / retainer', rendering person, possession, or reference within the
T2Y; the specific term naideg (rather than clause; here it functions as genitive of
Oepdmovteg) emphasises their subordinate, possession (Pharaoh's servants).
serving role — even these high-status

courtiers will humble themselves before

T
ouTol
these
Nominative
demonstrative pronoun (deictic: 'these very ones')
— participant reference
obtog: the deictic 'these' (pointing to the
servants present in the audience)
intensifies the irony — the very men now

witnessing Moses' defiance will be the ones
crawling back to beg his departure.

/
TTPOG
to
preposition + accusative (direction of approach)

— spatial or relational framing

npdg: meaning 'to'; here it marks the
relation signaled by preposition +
accusative (direction of approach).

Moses.
uE Kol TPOGKUVIGOUGLV uot
me and they will bow before / worship me
Accusative coordinate conjunction Fut Act Indic 3 Pl mpookuvéw Dative

accusative object of mpdg (Moses as recipient of — discourse linkage or contrast

the supplication) i
kai: meaning 'and'; conjunction or particle
— participant reference linking this unit with the surrounding

ue: meaning 'me'; pronoun marking discourse.

person, possession, or reference within the
clause; here it functions as accusative
object of mpdc (Moses as recipient of the
supplication).

main verb (predicted act of prostration before
Moses)

— predictive future (humiliation of Pharaoh's
court)

npockuvéw: 'bow down before / do
obeisance / prostrate oneself'; renders
MNRWN; the term typically denotes the
fullest act of homage; Pharaoh's servants
prostrating before YHWH's servant is a
total reversal of the power structure that
opened Exodus.

dative of person (before whom they bow)
— participant reference or interest

pou: meaning 'me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as dative of person
(before whom they bow).
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Aéyovteg £€eAOe oV Kol
saying go out you and
Pres Act Ptcp - Nom P1 M - Aéyw Aor Act Impv 2 Sg - é€€pxopat Nominative coordinate conjunction (extending the imperative

participle of attendant circumstance (introducing
quoted speech)

— present participle (contemporaneous with
the prostration)

main verb of quoted speech (urgent imperative:
plea for departure)

— ingressive aorist imperative (urgent: 'get
out now!")

subject of imperative (emphatic: 'you yourself') to the whole people)

- o F .
—» participant reference discourse linkage or contrast

. e Geer T pevecm eyl .
ob: meaning 'you'; pronoun marking Kal: meaning 'and'; conjunction or particle

person, possession, or reference within the linking this unit with the surrounding

Aéyw (pres. ptcp.): the participle Aéyovteg g&épxopat (aor. impv. £eA0e): 'go out / clause; here it functions as subject of discourse.

introduces the direct speech that depart'; the aorist imperative has the force imperative (emphatic: 'you yourself).

accompanies the prostration; their words of an urgent command,; the ironies

will be a plea for Israel's departure — the compound — Pharaoh's servants command

very opposite of Pharaoh's repeated Moses to do what Pharaoh has repeatedly

refusals. refused to grant.

~ 4 1 T

1630 0 Aaog ov
all the people of whom
Nominative Nominative Nominative Genitive
adjective (universal: all the people!) article subject coordinate with o0 (‘you and all the genitive relative pronoun (subject of el

— participant prominence

TaG: meaning 'all'; it serves as adjective
(universal: 'all the people').

— noun-phrase marking

0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

people)) 17yoduevog: 'whose leader you are)

— participant prominence — relational specification

Aaog: meaning 'people'; it serves as subject 8: relative pronoun; 00 60 i flyodpevog =
'of whom you are leader'; a genitive of

relationship with the participle nyovpevog,

coordinate with 60 ('you and all the
people').
literally 'of whom you are the one leading';
the servants thus acknowledge Moses'
authoritative leadership over Israel.



4
oL
you
Nominative
subject of €l fjyoUuevog
— participant reference

oU: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as subject of &i

NYOOHEVOG.

"

P

el

are

Pres Act Indic 2 Sg - eipi

copula (with fjyoduevog: 'you are leader)

— present (statement of ongoing leadership
status)

eiut: 'be'; the copula of the predicate-
adjective construction; though present in
form, it carries the past sense of Saul's
former lowliness.

=

NYOUMEVOG
leading / leader
Pres Mid Ptcp - Nom Sg M - fjyéouat

predicative participle (with el periphrastic 'you
are the one leading')

— present participle (ongoing role of
leadership)

nyéopat: 'lead / be in charge of / consider';
the present middle participle flyoduevog
('the one leading') renders a participial or
relative construction in Hebrew; the
servants acknowledge Moses' undisputed
authority over the Israelite people.

Kol
and

coordinate conjunction (returning to Moses' first-
person oracle conclusion)

— discourse linkage or contrast

kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

UETX

after

preposition + accusative (temporal)
— spatial or relational framing

peta: meaning 'after'; here it marks the
relation signaled by preposition +
accusative (temporal).

tadta

these things

Accusative

accusative object of uetd (temporal: after these
things')

— object specification

tadta: meaning 'these things'; it serves as
accusative object of petd (temporal: 'after
these things").

=

£€eAevoopal
I will go out
Fut Mid Indic 1 Sg- ¢€€pxopat

main verb of oracle’s final word (Moses' future
departure)

— predictive future (Moses' planned
departure after the servants' supplication)

£&épxopar (fut. mid.): 'go out / depart'; the
first-person future brings the oracle full
circle — Moses will leave, but on his own
terms, after being implored, not expelled;
this is the anticipated reversal of Pharaoh's
own expulsion (EkfoAet, v.1).

\
Kl
and
narrative conjunction (transition from speech to
action)

— discourse linkage or contrast

kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.



£EfAOev
went out

Aor Act Indic 3 Sg - é€€pxouar

main verb (narrative action: Moses' physical
departure from Pharaoh's court)

— constative aorist (single decisive
departure)

£&épxopar (aor. ¢ERAOeV): 'went out /
departed'; the same root as é€gAedoopat
(future) in the oracle just spoken — the
narrative immediately enacts what the
oracle predicted; Moses' departure is now
complete.

Mwuvoiig
Moses

Nominative

subject
— participant prominence

Mwvofig: meaning 'Moses'; it serves as
subject.

UETX

with

preposition + genitive (manner: 'with anger')
— spatial or relational framing

peta: meaning 'with'; here it marks the
relation signaled by preposition + genitive
(manner: 'with anger").

™

Ouuod

anger

Genitive

genitive of manner with uetd ('in anger')
— relational specification

Bupdg: 'anger / wrath / passion / hot

/ Bopde) against Egypt.

emotion'; petd Ouuod renders X 11N2 ('in
burning anger'); this is one of the LXX's
most psychologically explicit notations of
Moses' inner state; his anger is righteous
indignation at Pharaoh's obduracy and the
ongoing suffering of Israel — the same
Buudg that marks YHWH's own wrath (6pyn

aTo
from

preposition + genitive (separation: 'from
Pharaoh')

— spatial or relational framing

4mo: meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition + genitive
(separation: 'from Pharaoh").

dapaw
Pharaoh

genitive object of and (indeclinable: Moses
departs from Pharaoh)

— participant identification

dapaw: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions
as genitive object of &m6 (indeclinable:
Moses departs from Pharaoh).
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AlyOmtw.

And the LORD said to Moses, 'Pharaoh will not listen to you, so that I may multiply my signs in the

land of Egypt.

gimev 8¢ kUp10g

(cf. 9:16; Rom 9:17).

Divine word: theological commentary on Pharaoh's non-compliance (purpose clause reveals the meta-logic)

v.9 is YHWH's theological gloss on the entire situation: Pharaoh's refusal is not a failure of YHWH's
plan but tva TAnBOvw — 'so that I may multiply my signs! Each hardening creates the occasion for

another demonstration of divine power. The purpose clause is the theological key of the plague cycle

ELMEY

said

Aor Act Indic 3 Sg* Aéyw

main verb (speech-introducing formula)
— constative aorist

einev: verbal form rendered 'said' here; its
aspect and clause role are specified by the
parse and syntax fields.

d¢

now

narrative continuative (post-positive)
— discourse linkage or contrast

d¢: meaning 'now'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

KUpPLOG
LORD

Nominative

subject
— participant prominence

KUp1oG: meaning 'LORD'; it serves as
subject.

\
TPOG
to
preposition + accusative (direction of speech)

— spatial or relational framing

1poOG: meaning 'to'; here it marks the
relation signaled by preposition +
accusative (direction of speech).



Mwvoijv
Moses

Accusative
accusative object of mpdg (recipient of divine
word)

— object specification

Mwvoflv: meaning 'Moses'; it serves as
accusative object of pég (recipient of
divine word).

oUK
not

negation (categorical denial: Pharaoh will not
listen)

— clausal qualification or emphasis

oUk: meaning 'not'; it negates or qualifies
the assertion of the clause.

eloakKoVoETAL
will listen to

Fut Mid Indic 3 Sg - eloakodw

main verb of divine statement (categorical
negative prediction)

— predictive future (certain non-compliance)

eloakoVw: 'listen to / heed / obey'; renders
D2'YN ynv; the compound eio-
emphasises receptive attention ('hear into'
='heed"); YHWH declares categorically that
Pharaoh will not obey, but frames this as
purposive rather than frustrated.

€ ~

LVUWV

you

Genitive

genitive of person heard (with eloaxodw: listen

to you')

— relational specification
VUGV: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the

clause; here it functions as genitive of
person heard (with elcakovw: 'listen to

you').

dapaw

Pharaoh

subject (indeclinable proper noun)
— participant identification

@apaw: the subject placed after the verb
for emphasis; his non-compliance is stated
as certain fact — YHWH knows and
controls the outcome.

va
so that / in order that

final conjunction (introducing divine purpose

clause)
— discourse linkage or contrast

fva: 'in order that / so that'; introduces the
telic purpose clause that provides the
theological rationale for the hardening; the
hardening is not arbitrary or vindictive but
serves YHWH's larger purpose of self-
disclosure through multiplied signs (cf.
Exod 9:16; Rom 9:17 citing this very logic).

nAnOuvw

I may multiply

Aor Act Subj 1 Sg - TAnBOVw

verb of purpose clause (subjunctive with fve)

— aorist subjunctive (viewed as a completed
act of multiplication)

TANOUvw: 'multiply / increase'; renders
MA7D; the first-person 'l may multiply my
signs' makes YHWH himself the subject of
the multiplication, not merely its
permitter; each Pharaonic refusal is an
occasion YHWH actively uses to display

further power.

qov

my

Genitive

genitive of possession (YHWH'S signs)
— relational specification

pov: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as genitive of
possession (YHWH's signs).
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X
the

Accusative

article

— noun-phrase marking

Ta: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

10

LA
Atyumtw

Egypt

Dative

genitive of location (with yj: 'land of Egypt')
— sphere or reference

AtyUntw: meaning 'Egypt'; it serves as
genitive of location (with yfj: 'land of
Egypt").

TEPATA
signs / wonders

Accusative

direct object of mAnfvw
— object specification

tépag (pl. Tépata): 'wonder / portent /
sign'; renders N9N; often paired with
onuela (‘signs') in the plagues context (cf.
Deut 4:34; 6:22 LXX); the plagues are
YHWH's portfolio of wonders — each new
one extends the demonstration of his

power.

)
eV

in

preposition + dative (locative)

— spatial or relational framing

€v: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition + dative (locative).

Yii
land

Dative

dative of place (locative)
— sphere or reference

yii: meaning 'land'; it serves as dative of
place (locative).

Mwvof|g d¢ kol AapwV €moincay TAVTA TX TEpAta TadTa EvavTiov dapaw: EGKANPUVEV O KUPLOG TNV

kapdiav dapaw kal ovk E€anéotel eV TOUC VIOV IopanA €k yiig Atyomrtou.

Now Moses and Aaron did all these signs before Pharaoh; and the LORD hardened the heart of
Pharaoh, and he did not send away the sons of Israel from the land of Egypt.

Narrator's retrospective summary closing the plague cycle (chs. 7-11)

theological bracket, preparing for the Passover institution.

Mwuvofig 6¢ kal Aapwv

v.10 is the narrator's closure of the entire plague cycle, summarising the performance of all the signs
(mdvta T épata) and restating the hardening formula (éoxArjpuvev ... thv kapdiav dapaw). The verse
does not narrate the tenth plague's execution — that belongs to ch. 12 — but closes this chapter as a
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Mwuvofig d¢ Kal Aapwv

Moses now and Aaron

Nominative narrative continuative (post-positive) coordinate conjunction (joining Aaron to Moses) subject coordinate with Mwvorig (indeclinable)

subject (first named co-agent) — discourse linkage or contrast — discourse linkage or contrast — participant identification

— participant prominence d¢: meaning 'now'; conjunction or particle Kai: meaning 'and'; conjunction or particle Aapwv: indeclinable transliteration of
Mwvofic: named first, resuming the linking this unit with the surrounding linking this unit with the surrounding Hebrew 177IX; Aaron's inclusion in the
prominence of ch. 11's protagonist; the discourse. discourse. summary affirms that the plague ministry

pairing Moses-Aaron (as in 7:10, 20; 8:6, 17; was not Moses' solo work — Aaron is his
9:8) affirms the two-agent structure of the prophetic mouthpiece (4:16; 7:1-2).

plague ministry.

9 7 7 \ 7
EMoinoayv TTAXVTA Tx TEPATA
did / performed all the signs / wonders
Aor Act Indic 3 Pl - motéw Accusative Accusative Accusative
main verb (summary: performance of all the adjective (universal object: all these signs') article direct object of énoinoav
signs,
gns) — object specification — noun-phrase marking — object specification
— constative aorist (comprehensive summar
(comp y navta: meaning 'all'; it serves as adjective Ta: Greek article marking definiteness and tépag: 'wonder / portent'; cf. v.9; the plural
of completed acts over chs. 7-11) i ) i ] i g ]
(universal object: 'all these signs'). the role of the accompanying noun phrase. tépata summarises all nine plagues already
notéw: 'do / perform / make'; renders performed plus the imminent tenth; the
NWY; the constative aorist encompasses term emphasises their character as divine

the entire sequence of plague-signs as a wonders, not mere natural phenomena.
single unified performance; the verb is
deliberately unspecific — the summary is

retrospective.
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TaiTx gvavtiov dapaw £0kAnNpuvev

these before / in the sight of Pharaoh hardened
Accusative preposition + genitive (before Pharaoh as witness) genitive object of évavtiov (indeclinable: the Aor Act Indic 3 Sg - ckAnpUVW
demonstrative pronoun (attributive: 'these signs') — spatial or relational framing witness-subject) main verb of second clause (divine hardening
— el identificati ormula)
— participant reference ¢vavtiov: 'before / in the presence of'; the sl paanit floni et f
tadta: meaning 'these'; pronoun marking signs were performed évavtiov dapaw — Papaw: transliterated proper name — constative aorist (summary act of
person, possession, or reference within the Pharaoh is not merely the victim but the rendered in Greek letters; here it functions hardening over the plague cycle)
clause; here it functions as demonstrative witness; the plagues were a public, as genitive object of évaviov okAnpovw: 'harden / make stubborn';
pronoun (attributive: 'these signs') confrontational disclosure of YHWH's (indeclinable: the witness-subject). renders NWp / PIN; the standard LXX
power before the most powerful man in the term for Pharaoh's hardening (cf. 4:21; 7:3;
world. 9:12; 10:20, 27); the subject is kUpiog — the

LXX, like the Hebrew, unhesitatingly
attributes the hardening directly to YHWH,
not merely allowing Pharaoh's self-
hardening (cf. 8:15, 32 where Pharaoh
hardens his own heart).

\ 7 1 4
O¢ KUPLOG v kapdiav
now / but LORD the heart
post-positive (introducing the theological Nominative Accusative Accusative
consequence clause) subject (divine agent of the hardening) article direct object of éakAjpuvev (‘hardened the
o di ; heart'
discourse linkage or contrast — participant prominence — noun-phrase marking )
¢: ing 'now'; conjuncti i . g . ) .- — object ificati
8¢: meaning 'now'; conjunction or particle k0p10G: meaning 'LORD; it serves as subject hv: Greek article marking definiteness and SR e e
11.r1k1r1g this unit with the surrounding (divine agent of the hardening). the role of the accompanying noun phrase. xapdia: 'heart'; renders 213 / 1; in
discourse. Hebrew anthropology the heart is the seat

of will, decision, and intention, not merely
emotion; 'hardening the heart' means
making Pharaoh incapable of the decision
to release Israel — a judicial hardening that
is simultaneously the escalating revelation
of YHWH's power.




dapaw Kol oUK e€anéotellev

Pharaoh and not sent away

genitive of possession (indeclinable: 'Pharaoh’s coordinate conjunction (consequence of the negation (outcome of the hardening: categorical Aor Act Indic 3 Sg - é€anooTéA\w

heart) hardening) non-release) main verb (summary: Pharaoh’s non-release)

— participant identification — discourse linkage or contrast — clausal qualification or emphasis — constative aorist (summary of repeated
dapaw: transliterated proper name kai: meaning 'and'; conjunction or particle oUk: meaning 'not'; it negates or qualifies refusal across the whole plague cycle)
rendered in Greek letters; here it functions linking this unit with the surrounding the assertion of the clause. &EanootéMw: 'send away / release
as genitive of possession (indeclinable: discourse. completely’; the same compound verb as
1 1 1

Pharaoh's heart'). ¢€amootelel in v.1; the chapter ends with
the same root it began with, forming a
literary envelope: YHWH announced that
Pharaoh would eventually 'send you away'
(v.1), but ch. 11 closes with the aorist
negative — he did not send them away; the
sending must await the catastrophe of ch.
12.

\ ¢ \ b

TOoUG Ty IopanA €K

the sons Israel out of / from

Accusative Accusative genitive of relationship (indeclinable: sons of preposition + genitive (source: 'from the land of

article direct object of ééanéoteiev Israel) Egypt)

— noun-phrase marking —> object specification — participant identification — spatial or relational framing

. 3 2o 3 1 1, H
ToVG: Greek article marking definiteness vioUG: meaning 'sons'; it serves as direct Iopan]: the final word of the plague-cycle é: meaning 'out of'; here it marks the
. . TR summary; the whole arc of chs. 7-11 turns relation signaled by preposition + genitive
and the role of the accompanying noun object of é€anéoteihey.
phrase on this indeclinable name — the sons of (source: 'from the land of Egypt").

Israel remain in Egypt's grip, and only the
Passover will break it.



Yne

land

Genitive

genitive of source (with Afyvrtov: 'from the land
of Egypt)

— relational specification

yfig: meaning 'land'; it serves as genitive of
source (with Afyvrtov: 'from the land of

Egypt').

Aiy0mTov
Egypt
Genitive

genitive of location (with yfi: the land from
which Israel must depart)

— relational specification

Atyvrtog (gen. Alyvmrov): the closing
genitive seals the geographical
imprisonment of Israel; 'from the land of
Egypt' is the standard formula for the
Exodus-destination (gig / €k yfig Aiyontov);
its appearance here as the chapter's last
word underlines that the departure has not
yet happened — ch. 11 ends in suspense.

On the labels. Parsing gives Tense'VoiceMoodPerson'Number (+ CaseNumber-Gender
for participles) and lemma. The syntactic-function and semantic-force tiers follow
standard intermediate-grammar categories (e.g. Wallace, Greek Grammar Beyond the
Basics); both involve interpretive judgment, and the majority reading has been
chosen where opinions differ. Lexical notes condense commonly cited data
(etymology, sense range, synonym contrasts, NT frequency, OT/LXX echoes) and are
no substitute for a lexicon.

On the discourse tier. Discourse structure operates above the word, so it is shown at
the clause/verse level (the connective, the relation it signals, and the role of the
clause) and summarized in the chapter outline. Relation labels, any proposed chiasm,
and the paragraph divisions reflect a common reading of the argument; other
discourse analyses segment and label some relations differently.



